
 

 

Завод за теорију књижевности и транслације у Институту за словенску филологију 

Шлеског универзитета у Катовицама има част да Вас позове на међународну научно 

-уметничку конференцију 

 

„ОД МОБИЛНОСТИ ДО ИНТЕРАКЦИЈЕ.  

(Ре)визије драмског писма и позоришта у Југославији  

и нове драмско-позоришне продукције у Босни и Херцеговини,  

Црној Гори, Хрватској, на Косову, у Македонији, Словенији и Србији”, 

 
која ће се одржати 7-9. новембра 2018 г. у Катовицама. 

 

У другој деценији 21. века све приметнија је појава културне мобилности која се 

повезује с производњом, промовисањем, (ре)формисањем и подржавањем развоја драмског 

писма и позоришта. Посебну пажњу заслужује њена варијанта која се остварила за време, али 

такође и после распада Југославије – у новонасталим државама. Примећивање постојања овог 

механизма захтева промену и већу флексибилност досадашње истраживачке перспективе  

и утиче такође на стваралачке процесе и развијање кооперацијске мреже. У оба случаја 

најпожељније постаје посматрање изабраних уметничких подухвата кроз призму сусрета  

и узајамног деловања. У овим разматрањима вредело би узети у обзир постулате које је у свом 

Манифесту поставио Стивен Гринблат (Cultural Mobility: A Manifesto, ed. S. Greenblatt, 2009,  

у прилогу): мобилан и нестабилан статус културних компоненти, лепршавост и променљивост 

њихових функција у зависности од контекста и времена. Културна мобилност – трансфер 

људи, материјалних предмета, концепција и знакова – води дакле ка интеракцји. Ово се не 

своди искључиво на симетричну размену између представника суседних заједница већ  

и представља процес који доприноси стварању нових квалитета. 

Идеја научно-уметничке конференције је настала из потребе да се у заједничкој 

дискусији истраживача, критичара, уметника и представника културних институција нађе 

кључ за интерпретацију динамике појединих културних пракси. Чини се да је одговарајуће 

решење покушај прекорачења формуле типичне научне конференције и традиционалне 

компаратистике да би се одређена проблематика узела у трансдисциплинарно разматрање  

у теоријском и практичном аспекту. Приказивање како историјских тако и савремених пракси 

овде ће бити од великог значаја.  



 

 

Предлажемо да се у дискусији о културној мобилности у драмском писму и позоришту 

истакну следећа питања: 

• физичко и метафоричко кретање 

• проток културног капитала, прожимање инспирација, кооперација и трансформације 

стваралаштва као последица контакта уметника и култура 

• културна дипломатија 

• локалност, глобализацијски процеси, гло(к)алност 

• границе и прекорачивање граница (географских, естетских, друштвених) 

• миграције, инклузивно / ексклузивно дефинисање идентитета, транснационални 

(хибридни) идентитет и национални, локални, регионални идентитет 

• културне институције 

• уметничка мобилност и мобилност уметника 

• транспозиција из изворне у циљну културу, превођење, традаптација  

• промене рецепције, промене простора, културни туризам 

• иновативне стратегије промовисања и трансгранични домет 

• трансмедијалност 

 

Организатори конференције су отворени за све истраживачке перспективе. Предложена 

питања су само полазиште за заједничка размишљања и (ре)визије нових појава и тенденција 

које су присутне у савременом драмском писму и позоришту на простору који је у жижи 

нашег интересовања. 

Уколико сте заинтересовани за учешће на конференцији, молимо да попуњен пријавни 

образац (у прилогу) пошаљете на имејл-адресу abrasowicz.gabriela@gmail.com најкасније до 

15. јуна 2018 г. 

Обавештења о прихватању тема ће бити послати до 15. јула 2018 г. 

Језици конференције: језици БиХ, црногорски, хрватски, српски  

Укупни трошкови, варијанте: 

• 250 PLN (60 ЕUR) котизација (обухвата учешће на свим сесијама конференције, 

трошкове штампања публикације, промотивне материјале и послужење на паузи за 

кафу) 
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• 500 PLN (120 ЕUR) котизација (обухвата учешће на свим сесијама конференције, 

трошкове штампања публикације, промотивне материјале и послужење на паузи за 

кафу), 2 преноћишта у хотелу у двокреветној соби са доручком (7–9.11.2018) 

• 620 PLN (150 ЕUR) котизација (обухвата учешће на свим сесијама конференције, 

трошкове штампања публикације, промотивне материјале и послужење на паузи за 

кафу), 3 преноћишта у хотелу у двокреветној соби са доручком (6–9.11.2018) 

• 600 PLN (145 ЕUR) котизација (обухвата учешће на свим сесијама конференције, 

трошкове штампања публикације, промотивне материјале и послужење на паузи за 

кафу), 2 преноћишта у хотелу у једнокреветној соби са доручком (7–9.11.2018) 

• 800 PLN (190 ЕUR) котизација (обухвата учешће на свим сесијама конференције, 

трошкове штампања публикације, промотивне материјале и послужење на паузи за 

кафу), 3 преноћишта у хотелу у једнокреветној соби са доручком (6–9.11.2018) 

 

Молимо да котизацију уплатите до 30. јула 2018. године на број рачуна 

74 1050 1214 1000 0007 0000 7909 уз назнаку „conference mobility”. 

 

Прихваћени и рецензирани радови ће бити објављени у посебном тематском броју часописа 

„Przekłady Literatur Słowiańskich”/ „Преводи словенских књижевности ”. 

Организациони одбор: 

др хаб. Лешек Малчак 

др Габриела Абрасович 

 

 

 

 

 

 

Zakład Teorii Literatury i Translacji                                                                           Department of Theory of Literature and Translation 
Instytut Filologii Słowiańskiej                                                                                     Institute of Slavic Studies 
Uniwersytet Śląski                                                                                                        University of Silesia 
ul. Gen. Grota-Roweckiego 5                                                                                      ul. Gen. Grota-Roweckiego 5, 41-205 Sosnowiec 
41-205 Sosnowiec                                                                                                         http://www.pls.us.edu.pl/od-mobilnosci-do-interakcji/ 

http://www.pls.us.edu.pl/od-mobilnosci-do-interakcji/


From Cultural Mobility: A Manifesto, ed. Stephen Greenblatt  

(Cambridge: Cambridge University Press, 2009), pp. 250-253. 

 

First, mobility must be taken in a highly literal sense. Boarding a plane, venturing on a 

ship, climbing onto the back of a wagon, crowding into a coach, mounting on horseback, or 

simply setting one foot in front of the other and walking: these are indispensable keys to 

understanding the fate of cultures. The physical, infrastructural, and institutional conditions of 

movement - the available routes; the maps; the vehicles; the relative speed; the controls and 

costs; the limits on what can be transported; the authorizations required; the inns, relay stations 

and transfer points; the travel facilitators - are all serious objects of analysis. Only when 

conditions directly related to literal movement are firmly grasped will it be possible fully to 

understand the metaphorical movements: between center and periphery; faith and skepticism; 

order and chaos; exteriority and interiority. Almost everyone of these metaphorical movements 

will be understood, on analysis, to involve some kinds of physical movement as well. 

Second, mobility studies should shed light on hidden as well as conspicuous 

movements of peoples, objects, images, texts, and ideas. Here again it would be well to begin 

with the literal sense: moments in which cultural goods are transferred out of sight, concealed 

inside cunningly designed shells of the familiar or disguised by subtle adjustments of color and 

form. From here it is possible to move to more metaphorical notions of hiddenness: 

unconscious, unrecognized, or deliberately distorted mobility, often in response to regimes of 

censorship or repression. We can also investigate the cultural mechanisms through which 

certain forms of movement migration, labor-market border-crossing, smuggling, and the like  

- are marked as "serious," while others, such as tourism, theater festivals, and (until recently) 

study abroad, are rendered virtually invisible. 

Third, mobility studies should identify and analyze the "contact zones" where cultural 

goods are exchanged. Different societies constitute these zones differently, and their varied 

structures call forth a range of responses from wonder and delight to avidity and fear. Certain 

places are characteristically set apart from inter-cultural contact; others are deliberately made 

open, with the rule s suspended that inhibit exchange elsewhere. A specialized group of 

"mobilizers" - agents, gobetweens, translators, or intermediaries - often emerges to facilitate 

contact, and this group, along with the institutions that they serve, should form a key part of the 

analysis. 



Fourth, mobility studies should account in new ways for the tension between individual 

agency and structural constraint. This tension cannot be resolved in any abstract theoretical 

way, for in given historical circumstances structures of power seek to mobilize some individuals 

and immobilize others. And it is important to note that moments in which individuals feel most 

completely in control may, under careful scrutiny, prove to be moments of the most intense 

structural determination, while moments in which the social structure applies the fiercest 

pressure on the individual may in fact be precisely those moments in which individuals are 

exercising the most stubborn will to autonomous movement. Mobility studies should be 

interested, among other things, in the way in which seemingly fixed migration paths are 

disrupted by the strategic acts of individual agents and by unexpected, unplanned, entirely 

contingent encounters between different cultures. 

Fifth, mobility studies should analyze the sensation of rootedness. The paradox here is 

only apparent: it is impossible to understand mobility without also understanding the glacial 

weight of what appears bounded and static. Mobility often is perceived as a threat - a force by 

which traditions, rituals, expressions, beliefs are decentered, thinned out, decontextualized, lost. 

In response to this perceived threat, many groups and individuals have attempted to wall 

themselves off from the world or, alternatively, they have resorted to violence.  

Cultures are almost always apprehended not as mobile or global or even mixed, but as 

local. Even self-conscious experiments in cultural mobility, such as the ones we have described 

in these essays, turn out to produce results that are strikingly enmeshed in particular times and 

places and local cultures. And the fact that those local cultures may in fact be recent formations, 

constructed out of elements that an earlier generation would not have recognized, makes very 

little difference. Indeed one of the characteristic powers of a culture is its ability to hide the 

mobility that is its enabling condition.   

Certainly the pleasure, as well as the opacity, of culture has to do with its 

localness: this way of doing something (cooking, speaking, praying, making love, dancing, 

wearing a headscarf or a necklace, etc.) and not that. A study of cultural mobility that ignores 

the allure (and, on occasion, the entrapment) of the firmly rooted simply misses the point. 

Theory and descriptive practice have to apprehend how quickly such a sense of the local is often 

established and also how much resistance to change the local, even when it is of relatively recent 

and mixed origin, can mount. 


